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In this article, Michael Lang comments on, and presents his own arguments in relation to, some of
the treaty interpretation issues raised by John Avery Jones.

1. Cultural Background

John F. Avery Jones is one of the great luminaries of international tax law. His academic work has
contributed significantly to the advancement of this field. What is particularly impressive is his interest in
other legal cultures. The International Tax Group, of which he has been a prominent member for decades,
has authored a plethora of comparative law analyses on issues touching upon tax treaties. Especially in
the field of double taxation conventions, no other expert can afford to ignore the theses John has put
forward and substantiated. | myself belong to those who support differing approaches on many issues.
Yet the contributions of John have always stimulated me, and they provided the incentive for me to
develop my counter-theses or to better and more accurately substantiate my own opinions. One of his
human strengths is that scientific controversies do not prevent him from seeking and maintaining
friendly contacts to his fellow scholars. | am very happy and thankful that he has accompanied my own
work with great favour and support for many years now. What truly distinguishes him is that, especially
on a subject like the importance of domestic law for the interpretation and application of double tax
conventions, on which we have been poles apart for many years, he still seeks the conversation, asks
about resemblances, and ponders on the reasons for our different approaches. Therefore, it is with great
pleasure and appreciation that | accept the invitation to discuss John's latest deliberations.

John resorts to the domestic law of the source state for the interpretation of treaty terms, whereas | give
preference to the autonomous interpretation, which seeks to find a solution from the context of the
convention that would ensure a common understanding in the Contracting States. At the core of this
debate is the interpretation provision of article 3(2) of the OECD Model, ['] which we both consider a
reinforcement of our respective diametrically opposed views. John has now raised the question as to
which extent these differences of opinion between him and some German-speaking academics,
including myself, can be attributed to our growing up in a different cultural environment: John lives in the
United Kingdom, and his first language is English, whereas | am Austrian and, therefore, speak German.
The United Kingdom concludes double taxation agreements that primarily provide for the application of
the credit method, whereas the exemption method continues to be dominant in Continental Europe.
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Although our publications deal with the interpretation of conventions regardless of the respective
method for the avoidance of double taxation, it may be that we — just like other tax academics in our
respective countries and language regions — are, indeed, very much influenced by the language of these
conventions we are dealing with on a daily basis, and by the method they stipulate for the avoidance of
double taxation. | find these questions extremely exciting, though | must admit from the outset, that |
ultimately have no answer to them: Just like every other academic, | strive for objectivity and seek to find
results that apply regardless of space and time, and, therefore, | claim for myself that | would not arrive at
different results if | were to carry out my research, or had been socialized in London or anywhere else and
not in Vienna. But, of course, | do not know if that is true. After all, each and every one of us is in many
ways influenced by the cultural and social contexts in which we live, and even if we strive to prevent this
from having any impact on our academic work, we cannot easily shrug off these cultural influences.
Maarten Ellis, a colleague who unfortunately left us too soon, once mentioned in a tax context the story
of Baron Munchausen, who was able to pull himself out of a swamp by his own hair. 2I'f | were able to
do that, | would take a bird’s eye view and attempt to determine to which extent my research findings are
conditioned by my own cultural background. | myself fail to do so. Nevertheless, | will try to address the
discussion on article 3(2) of the OECD Model once again, summarize the arguments which are important
to me and make a few remarks on some of the cultural issues raised by John.

2. When Is a Term Not Defined in the Treaty?

If one sees — as John does — in article 3(2) of the OECD Model a reference to the domestic law of the
state applying the tax treaty, this can only be valid in case the term is not defined in the treaty itself. It is
often not clear, however, when a definition does exist. We both discussed this already on the basis of the
term “enterprise”, which is of essence for the application of article 7 of the OECD Model. 3] On the face of
it, the term is even defined twice, i.e. in article 3(1)(c) and (d). The definition of article 3(1)(c) of the OECD
Model, however, is circular with regard to the term “enterprise”. It merely explains that the phrase
“enterprise of a Contracting State” refers to the state in which the person carrying on the enterprise is
resident. Yet article 3(1)(d) of the OECD Model does not help much either: it must be understood in
conjunction with the definition of “business” in article 3(1)(h). Both provisions together make it clear that
the income previously falling under article 14 of the OECD Model before its deletion, must now be
attributed to article 7. [ This is why article 3(1)(h) of the OECD Model uses the phrase “professional
services”. The definition of this term previously contained in article 14(2) of the OECD Model - albeit not
conclusive either (“includes”) - thus, remains relevant for the interpretation of the tax treaty. From that
John draws the conclusion that one is not prevented from searching for the meaning under national tax
law. However, is it really so easy to ignore that the whole article 3 of the OECD Model, and, therefore, also
article 3(1)(c) and (d) are under the “General Definitions” heading?

When, however, there is undisputedly a defined term in the treaty, the question arises as to how to deal
with the terms which are used in such a definition. The obvious answer would be that these terms must
not be interpreted by reference to domestic law, but should be given an autonomous meaning from the
treaty. 51 This is because, by creating a definition, the authors of the treaty were clearly stating that they
under no circumstances want the term to be interpreted according to the standards of domestic law.
Therefore, it would contradict the objective and purpose of the treaty provisions if the individual parts of
the definition were yet again understood according to domestic law, and, as a consequence, the content
of the definition would again depend on domestic law. Besides, almost unresolvable interpretation issues
would arise if one were to see also in such situations in article 3(2) of the OECD Model a reference to



domestic law: For instance, the definition of “international traffic” in article 3(1)(e) of the OECD Model
uses the terms “ship” and “aircraft”, without defining them. According to what was said previously in this
section, they must be interpreted autonomously. These two terms, however, can also be found in other
treaty provisions such as article 8(1), article 13(3) and article 22(3) of the OECD Model. The meaning
these terms have in article 3(1)(e) of the OECD Model should be the same as in the other provisions. So,
should these terms have the meaning they have in domestic law? 5] Those who - like myself — already
interpret undefined terms autonomously, have absolutely no doubt that this is not the case.

3. What Is the Appropriate Term in Domestic Law?

Another problem ensues when one understands article 3(2) of the OECD Model as a reference to
domestic law: which terms must be interpreted according to domestic law in the first place? After all, the
terms used in the tax treaty must be understood in the languages which were declared authentic in the
respective tax treaty. There are often several languages involved, and, if no express instruction is given,
they exist next to each other on an equal footing. Although, as John reports, there is a natural tendency
for courts to rely primarily on their own language version of a tax treaty, 7 this is not acceptable from an
international law point of view. John speaks also in favour of declaring English the “prevailing” language
in all tax treaties. [ Even if one were to do so, one would still have to carefully study the relevant treaty
provisions in the other languages. Besides, Jones’ proposal would merely mean that the English version
would prevail in case of conflict. In order to establish whether a conflict exists in the first place, however,
one cannot avoid having to study the texts in the other language or languages. Vice versa, however,
English is — next to French — already a particularly important language for a different reason: when
Contracting States use the template of one of the OECD Models to conclude their tax treaties, it must be
assumed that, by adopting the formulations in the OECD Model, they also accepted their meaning. Their
meaning, however, is derived from the English and French original version. T For those treaty provisions
that were amended by the Multilateral Convention to Implement Tax Treaty Related Measures to Prevent
Base Erosion and Profit Shifting (the “Multilateral Instrument”, or the MLI), [0l English and French are
also the authentic treaty languages. (1] Therefore, for the correct interpretation and application of a tax
treaty, it is first necessary — before taking any further interpretation steps — to read the tax treaty
provisions in all authentic languages, especially in English and French, even if none of these two
languages is an authentic language of the tax treaty. In many states, however, the domestic tax laws are
not written in English or French, and, in most cases, not in all languages declared as authentic under the
tax treaty and sometimes not even in a single one of these languages.

An example for the last case mentioned is the Austria-Tunisia Income and Capital Tax Treaty (1977). (2]
Its only authentic language is French. The German translation is unofficial, not legally binding at all, and,
therefore, cannot be used for the interpretation of the treaty. If it becomes necessary to establish the
meaning of an undefined term in the treaty, and, if Austria is the source state and one follows the thesis
proposed by John, according to which Austrian domestic law should be relevant for the application of the
treaty in Austria and Tunisia: which criteria does one apply to determine the meaning of a specific French
term under the domestic law of Austria? As a rule, French language terms are not used in the Austrian
legal system, so that, strictly speaking, there is no meaning for the terms used in this tax treaty in the
Austrian legal system. Anyone who subsequently begins translating the treaty provisions into German
has, in reality, already interpreted these by giving them an autonomous meaning from the treaty: a
reasonably appropriate term in the national language can only be found if one already has an idea about
the meaning of the term in the treaty. Translation is not a mechanical process - it must be done in the



respective context in which a term is used. This begs the question, however, why the treaty term should
not already be understood in the meaning given to it through autonomous interpretation, so as to then be
able to translate it at all. Legal practitioners in the United Kingdom might have an easier job: Their tax
treaties have been concluded in English, and often English is the only authentic treaty language. The UK’s
domestic tax laws are also written in English. Therefore, a term used in the treaty but not defined therein
will often be used in domestic law, so that the problem described here does not even arise, at least
superficially. One will often find an identical term in domestic tax law to which they can resort to. | guess
one grows more sceptical vis-a-vis an opinion that favours interpreting treaty terms according to
domestic law when one is often confronted with situations in which the respective domestic law
language is only one, or even none of the authentic treaty languages of the tax treaty. However, John
does not ignore that such situations might occur:

As domestic law will not be written in the third (or sole other) language, there will never
be an identical word in domestic law and it is essential to give a meaning to ‘term’ that
conveys the equivalent concept. [13]

But how can one determine whether such a concept is “equivalent”? The concept has to be equivalent to
the treaty term and has to be derived from the treaty, anything else would be circular. So again, an
interpretation from the treaty context is inevitable.

Even when the treaty and the domestic tax law are using the same language, one must seriously ask the
question whether one will obtain arbitrary or at least completely coincidental results if one understands a
treaty term exactly like the same word in the context of domestic law. We do know that, even within every
national legal system, one and the same term, especially when it is not specifically defined, may have
completely different meanings in different legal areas. The meaning of a term can only be derived from
the respective context in which it stands. In every legal system, terms may have a completely different
meaning in different legal areas. Why should one then interpret a term used in the context of the treaty
the same way it was used in a completely different context?

Let me explain this again using an example: the term “enterprise” or “entreprise” used in article 7 of the
OECD Model is translated as “Unternehmen” in those tax treaties in which German is one of the authentic
languages — as already mentioned previously in this section, the Austria-Tunisia Income and Capital Tax
Treaty (1977) is not one of them. In Austrian tax law, however, this term is well-known as a central term
especially in VAT law, where it has its own meaning. The term will also be frequently encountered in
income and corporate tax law, although a reference is usually made therein to the meaning of the term in
trade and company law, that is, outside tax law. From a formal point of view, it is thus a term used by the
“applicable tax laws”, yet it makes absolutely no sense to use the meaning of these terms as the basis
for a treaty term. Those who understand article 3(2) of the OECD Model primarily as a reference to
domestic law — in Austria, these are predominantly tax experts linked to the tax administration [14] -
usually equate “Unternehmen” with “Gewerbebetrieb”, although already from a linguistic point of view
these two terms have nothing in common. In Austria, the scope of income from “Gewerbebetrieb” has
become increasingly narrower over the decades. Why? This is because those individuals who received
such income for income tax purposes were also additionally subject to a separate trade tax. Many
professional groups tried to escape this trade tax obligation by asking to be exempted from the
application of income from “Gewerbebetrieb” and to have their income attributed to a different income
category also for income tax purposes. (5] For instance, the income of business consultants, journalists,



or translators and interpreters is no longer covered by income from “Gewerbebetrieb” because their
lobbying efforts proved effective. Their income falls under a different type of income. Does it make any
sense that this result of domestic lobbying activities becomes relevant for a treaty and that subsequently
these individuals cannot fall under article 7 of the OECD Model either (unless they must be necessarily
covered by article 3(1)(h) as a result of the treaty definition therein)?

In addition, there are terms used in treaties that do not exist at all in domestic law. According to John, the
term “enterprise” itself is an example for this, since it does not even exist in the English legal system. el
If, in such cases, there is no other option but to go back to the treaty and look for a solution there from
the context of the treaty, it begs the question as to why one should not, in all cases, already try to find a
solution first in the treaty itself. It seems peculiar to make this dependent on whether an identical term
can be found in domestic law.

John, however, also proposed going even a step further in such cases, that is, beyond the wording of
article 3(2) of the OECD Model:

It seems difficult to restrict the application of Art. 3 (2) to the use of the exact term in
internal law. There is little connection between the treaty categories of income and
internal law categories. For example, ‘salaries, wages and other similar remuneration... in
respect of an employment’ is not a term found in internal law since the internal law tax
charge is on the emoluments of an office or employment. But if, as suggested by the
Commentary, one regards the treaty words as a concept equivalent to whatever income
is taxed as employment income, the items fall within that category. (7]

The train of thought proposed by John, however, already requires an interpretation from the treaty itself,
at first without any consideration of domestic law: To find out whether one can consider “the treaty
words as a concept equivalent to whatever income is taxed as employment income”, one must first
establish the meaning of the treaty concept of “employment income”, so as to then proceed to the
second mental step of searching for an appropriate category of domestic law. But if an autonomous
interpretation from the treaty was already necessary, it begs the question as to why one should not leave
it at that and interpret the term exclusively on treaty level.

4. Which Domestic Law Is Relevant?

John understands article 3(2) of the OECD Model as a reference to the law of the source state, to which
the residence state would also be bound for the purposes of the interpretation of the tax treaty. The
meaning of the word “applies” is central to that. (8] Here, one should concede a priori that the English
and French version of article 3(2) of the OECD Model are relevant for this question and not, for instance,
a translation into German or any other language. This is also the case even if a double taxation
convention declares German or another language to be one of the authentic languages or the exclusive
language of the treaty. When Contracting States use the template of one of the OECD Model Conventions
to conclude their tax treaties, it must be assumed that, by adopting the formulations in the OECD Model,
they also accepted their meaning. [ In order to establish the meaning of article 3(2), it is necessary to
carefully examine its wording in English and French, i.e. the two original languages for the OECD Model.



John assumes that a treaty provision is only “applied” when it limits a Contracting State in the application
of its domestic law. The state whose taxation right is confirmed by the tax treaty will only read the tax
treaty. 20 The objection — which | personally consider very justified — has often been raised that the
taxation right of the residence state is also limited, as this is provided under article 19 of the OECD
Model 2" or even from the method articles, which oblige the residence state to refrain from taxation or —
in the case of the credit method — at least reduce it. 22 Having said this, there are other separate legal
questions as to the role of the method article, which need to be discussed later (see section 5.). In any
event, the understanding of the word “applies” is not without controversy among academics whose first
language is English: Philip Baker does not share John's opinion: 23] “The literal meaning of the words in
Article 3 (2)... appears to require each state to apply its own domestic law”. As someone whose first
language is not English, | lack the competence to participate in this internal language debate.

Recently Richard Resch argued in the same direction, however, using different arguments. He referred to
the “temporal logic of tax treaties” in that sense that it were always the source state which applies the
treaty first, 24] “even if only by logical second”. 251 This line of reasoning does not convince me either: it
is the same factual situation which is relevant for both countries, and which, therefore, happens at the
same time. In my view, it is not the case that “income [is] generated first at the source and then [flows]
from the source to the recipient”. [26] However, it is true that at first sight one might get the impression
that under the credit method the source state comes first: the tax authorities in the residence state need
the information about the foreign tax which is to be deducted from the tax levied in the residence state.
However, it is clear that, even under the credit method taxes may be calculated separately in both states
and if the tax in the source state is calculated or levied later, the assessment in the residence state has to
be adjusted. Experts who are used to apply the exemption method not even get the idea that source state
comes first: both countries do not rely on each other and can calculate and assess their taxes completely
separately.

5. Does the View Held in the Commentary on Article 23 of the
OECD Model (2000) Onwards Have an Impact on the Discussion?

John presumes that “the conflict of qualification issue has gone way (at least in relation to treaties made
after 2000 — or am | being optimistic?)”. [27] Unfortunately, | have to disappoint him. In the Commentary
on Article 23 of the OECD Model, the OECD does actually take the view that, according to article 23 of the
OECD Model different qualifications of incomes in the residence and source states can be solved by
making the qualification of the source state relevant for the residence state. 28] The OECD, thus,
obviously opposes the opinion held by John on article 3(2) of the OECD Model. According to him, such
qualification conflicts cannot even exist: article 3(2) of the OECD Model already declares the law of the
source state as being exclusively relevant. If the OECD assumes that a conflict to be solved by article 23
of the OECD Model is at hand, it must also assume that article 3(2) also regards each of the two states
as a state that applies the treaty.

The wording of article 23 of the OECD Model, however, does not provide any basis at all for the view held
in the OECD Commentary. From a linguistic point of view, there is absolutely no indication that the
formulation “income... which may be taxed in the other Contracting State in accordance with the
provisions of the Convention” suggests that the other Contracting State — who is that: its legislator, the
administrative authorities, or courts? — may also decide which income may be taxed in that other



Contracting State. [29] Article 23 of the OECD Model refers to the state of residence, whose authorities
are to guarantee the avoidance of double taxation through crediting or exemption. Article 23 of the OECD
Model does not stipulate the standards those authorities must apply to determine the income “which
may be taxed in the other Contracting State”. In any case, there is no indication that it is up to the tax
authorities of the source state to decide.

Therefore, it is difficult to imply that at least those tax treaties which were concluded on the basis of the
OECD Model (2000) 30] onwards, could be applied in light of this position. In the end, it is the tax treaties
that must be applied and not the Commentaries on the OECD Model. The OECD Commentaries can only
explain which motives played an essential role in formulating a certain provision in a specific way, and
which meanings should be attributed to it. If, however, there is no indication in the wording of the
provision to support the opinion held in the OECD Commentaries, the OECD Commentaries do not have
any significance in the interpretation of the treaty either. We are often facing the same predicament in
domestic law, when the intentions of the legislators that transpire through parliamentary debates or
documents are not reflected accordingly in the wording of the provisions: They must simply be ignored.
In the case of the Commentaries on the OECD Model (2000), 31 we face the additional problem that the
OECD Commentaries declare that a provision whose wording is unchanged must suddenly be
understood in a completely different manner than was previously the case. So, this is not about the OECD
Commentaries trying to explain a provision that was just recently created, but about the OECD
Commentaries attempting to reinterpret a long-standing provision. | wish to admit, however, that | find the
opinion of the OECD Commentaries, based on the groundwork laid by John, to be creative and extremely
original. [32] Due to the aforementioned reasons, however, | do not see any possibility of interpreting the
tax treaties concluded as of 2000 along these lines, 133! let alone any treaties concluded before that. [3%

6. Differences between the Effects of the Credit and Exemption
Methods

| find the references made by John to the application of the credit method in the United Kingdom and the
predominant use of the exemption method in Continental Europe to be interesting. At least prima facie, it
really seems that an opinion, according to which interpretation is primarily dependent on the law of the
source state, is well in conformity with the effects of the credit method: the state of residence has the
taxation right, and the taxation right of the source state merely comes in addition to that. If the source
state can impose taxes to a smaller or larger extent on the basis of the relevance of its qualification, only
the amount of the creditable tax in the state of residence will change. The overall tax burden relevant for
the taxpayer remains the same.

This, however, is only true if the residence state is the state with the higher tax level. Otherwise, a
comprehensive taxation right of the source state will also lead to a higher tax altogether. Yet even if the
state of residence is the state with the higher taxation, the amount of the creditable tax will have an
impact on the tax revenue in the state of residence. After all, the state of residence is not obliged to
credit any tax levied by the source state, but only the tax levied on income, for which the source state has
a taxation right. If the source state itself were able to determine how comprehensive its taxation right is
by creating the corresponding national definitions, the treaty barrier (“income... which may be taxed in the
other Contracting State in accordance with the provisions of the Convention”) would become de facto
obsolete.



Against this background, the questions that arise in connection with the exemption method are not
fundamentally different from those of the credit method: if the source state expands its taxation right by
invoking the view expressed by John on article 3(2) of the OECD Model, or by the OECD on article 23, this
will be to the detriment of the state of residence. In the case of the credit method, the tax amount that
remains for the state of residence will decrease as a result of the crediting of the higher foreign tax. It is
understandable, however, that the taxpayers concerned are significantly more relaxed toward different
qualifications in the two Contracting States under the scope of the credit method than in the case of the
exemption method. If the state of residence is the state with the higher taxes, their overall tax burden will
not change. In the case of the exemption method, however, at first sight the tax administration will be
more relaxed. They may collect their revenues, irrespective of the treatment in the source state.
Nevertheless, the question as to which state has the taxation right is typically not irrelevant for the
taxpayers: if they have different tax rates, the taxpayer will have an interest in having the state with the
lower taxes exercise its taxation right. Therefore, under the scope of the exemption method, it is more
likely that taxpayers will go to the courts to oppose an expansion of the source state’s taxation right
which they deem unjustified. In the case of the credit method, this will only happen if the source state
imposes higher taxes than the state of residence, or when the tax administration of the state of
residence refuses to credit taxes of the source state which the source state levies on income that they
believe should not be taxed by it, so that double taxation will ensue.

In any event, these considerations show that the underlying concern behind these questions is not only to
avoid double taxation, but also to ensure the appropriate distribution of taxation rights between the two
states. [ It is notable that even those tax administrations which per se share the view expressed by the
OECD, according to which the residence state is bound to the qualification in the source state, do not
agree when source states excessively expand their taxation right. For instance, the Austrian tax
administration accused Belarus of introducing domestic law under which gambling machines belong to
immovable assets, only to be able to tax Austrian companies that operate such machines there without
founding permanent establishments (PEs). [36] Even during a mutual agreement procedure, the Austrian
tax administration was not willing to waive the right to tax such income that it believes it is entitled to.
Ironically enough, this did not even involve a case of application of article 3(2) of the OECD Model, but
the definition of immovable property provided in article 6(2) by reference to the state of situs. In my
opinion, Belarus rightly exercised its taxation right in this case because the reference contained there is
much more comprehensive than that of article 3(2) of the OECD Model. [37]

More generally, the reformulated preamble of the OECD Model should not make us lose sight of the fact
that the purpose of double taxation conventions is not only the avoidance of double taxation and — in
certain cases — the prevention of double-non-taxation. It is also about the distribution of taxation rights
between the Contracting States. So, it is understandable and one should not expect states of residence
to waive their tax revenue. Neither in the scope of application of the credit method nor that of the
exemption method will states of residence content themselves with grabbing just the remaining part of
the tax cake left to them by the source states. The taxpayers should also be able to expect that the
allocation of taxation rights between the two countries remains stable for the time the treaty is in force,
and does not depend on changes of domestic law. In particular, under the exemption method, taxpayers
should be able to anticipate which of the two states will levy tax on which part of the income.

| personally fail to see the consequence demonstrated by John in his case examples about the “Wide
Employment State” and the “Narrow Employment State”, namely that source states are running the risk of
not exhausting the taxation right allocated to them by a treaty if they are not allowed to introduce their



domestic income categories into the treaty: neither German nor Austrian domestic law by any means
provide that non-residents may only be taxed on income from “Gewerbebetrieb” if they have a PE in
Germany or Austria. Meanwhile, for a considerable part of these incomes, it suffices for the activity to be
carried out within the country to allow for taxation under domestic law. According to domestic law, the
self-employed doctors and associates in law firms mentioned by John do not fall under “Gewerbebetrieb”
at all and, in case they are not residents, they are subject to taxation simply by exercising their activities
within the country. | fail to see any taxation gaps, however, because just like other states, Austria and
Germany have expanded their relevant domestic taxation regimes for non-residents in recent years and
decades, precisely so as to be able to exhaust the taxation rights allocated to them by the treaties.

7. The Meaning of the Phrase “Unless the Context Otherwise
Requires”

John clearly points out to the English roots of the phrase “unless the context otherwise requires” and it is
definitely a remarkable argument for the interpretation of article 3(2) of the OECD Model that this
formulation has little relevance in English law texts but is obviously inserted so as to provide judges with
a corrective in case the primarily applicable legal consequence does not make any sense in a specific
individual case. The use of this formulation in article 3(1) of the OECD Model also points in the same
direction, for one can hardly imagine any situations in which the definitions contained there are to be
thrust aside in the interpretation of those treaty provisions which are using these defined terms, although
it is a bit striking that this phrase is not used in the definitions of articles 6(2) or 10(3): under the logic
explained by John one would have expected to find this phrase in these provisions as well. Especially the
comparison between article 3(1) of the OECD Model and article 3(2), however, also suggests that the
formulation “unless the context otherwise requires” can have a different meaning depending on the
context in which it stands: in the case of article 3(2), an interpretation according to which terms should
be readily understood according to the respective domestic law of the two applying states (if one rejects
as unconvincing the additional thesis by John, according to which only the source state “applies” the
treaty) 38] would bring about double taxation or double non-taxation, thus failing to achieve the objective
and purpose of the treaty. Therefore, the “context” will play an important role here, so as to prevent such
a non-satisfactory result.

John also raises the question as to whether German-speaking authors, when interpreting the phrase
“unless the context otherwise requires”, are influenced by the established German translation of the word
“unless” as “wenn” and not, for instance, as “es sei denn, ausgenommen dass, auller, or auler wenn".
Based on my feeling for my own language, | am not sure whether these alternative formulations would
put an even stronger emphasis on the fact that the provision defines an exception. | find these
formulations much clumsier, so it seems natural that the translators decided to content themselves with
a simple “wenn” for “unless”. But most importantly, it is after all the English and the French version that
have to be considered in the interpretation of the OECD Model. Even when German is one of the authentic
treaty languages in a tax treaty and the provision is based on the OECD Model, the English and French
versions are primarily relevant. 391 Even academics whose first language is neither English nor French
may occasionally use a version of the OECD Model in their own language as a working aid, but they must
base their interpretation work exclusively or primarily on the English or French texts. One must give John
great credit for pointing out himself that the Commentaries on the OECD Model on this provision do not
necessarily emphasize the exception element: “the domestic law meaning of an undefined term applies



only if the context does not require an alternative interpretation...”. In my opinion, however, it makes no
difference whether the formulation “unless the context otherwise requires” in article 3(2) of the OECD
Model emphasizes its exception role or not. In all of the available language versions, the formulation in
article 3(2) of the OECD Model makes it clear that an interpretation requiring the context of the treaty has
priority over any recourse to domestic law: domestic law may only be taken into account unless the
context otherwise requires. Under the logical order of article 3 (2) of the OECD Model, treaty definitions
come first, context comes second and domestic law last.

This becomes even more unequivocal when one considers the words inserted in article 3(2) of the OECD
Model (2017): in addition to the insertion of “unless the context otherwise requires”, it also contains the
following formulation, which takes precedence over the use of domestic law: “or the competent
authorities agree to a different meaning pursuant to the provisions of Article 25”. This formulation clearly
indicates that an interpretation from the context of the treaty takes precedence over a solution through
mutual agreement procedures. If, however, a solution was found by way of mutual agreement, one can
hardly assume that, as a result of the word “unless”, this mutual agreement may only be considered in a
rare exceptional case, and as a rule, the mutual agreement has to be ignored because in almost all cases
the domestic meaning prevails. Therefore, under the article 3(2) of the OECD Model (2017) it is even less
likely that the consideration of the context of the treaty, which precedes the mutual agreement, may only
apply in exceptional cases. Therefore, one must firstly resort to definitions of the treaty, secondly to the
context (in the broadest sense), thirdly to mutual agreements and only thereafter to domestic tax law.

John has the merit of having pointed out that the United Kingdom-United States Income Tax Treaty
(1945) [0 was the first tax treaty worldwide to introduce a provision similar to article 3(2) of the OECD
Model. (4" Eventually, the provision found its way into the OECD Draft (1963). 4%l The introduction of this
provision into the United Kingdom-United States Income Tax Treaty (1945) and into the OECD Draft
(1963) was unspectacular. This suggests that it was not the intention of article 3(2) of the OECD Model
to implement a completely different interpretation concept than the one otherwise provided for
international treaties. In general, international law treaties must be interpreted from within themselves
without any recourse to domestic law. The interpretation principles enshrined in the Vienna Convention
on the Law of Treaties (1969) (the “Vienna Convention (1969)") 3 confirm this. [*4! If article 3(2) of the
OECD Model had not been included at all in the OECD Model, there would be no doubt at all that the rules
of the OECD Model must be interpreted from within themselves. This is self-evident in any other
international law treaty: the term “civil rights” in article 6 of the European Convention on Human Rights
(ECHR) does not have the meaning understood in the respective Contracting State, but the one required
for the provision to fulfil its purpose and objective. [45] Similarly, legal provisions in the European Union
are interpreted autonomously, and terms are not accorded the meaning they have in the respective
Member State. [“°! If the authors of the United Kingdom-United States Income Tax Treaty (1945) and
those of the OECD Draft (1963) had intended to turn the general understanding of treaty interpretation
completely on its head by inserting article 3(2) of the OECD Model, this would certainly not have
happened without any ado. Therefore, much suggests that article 3(2) of the OECD Model should not be
understood as an exception to the interpretation rules of the Vienna Convention (1969), but as their
confirmation: /) one must first ask the question about what the context requires. Article 3(2) of the
OECD Model merely points out that in those rare exceptional cases in which nothing can be derived from
the context, it is admissible to resort to domestic law.



Another argument in favour of this can be drawn from the explicit references to the law of the source
state, as these are provided, for instance, in article 6(2), or article 10(3), of the OECD Model. If article 3(2)
of the OECD Model meant that recourse should be immediately made to domestic law, these special
interpretation provisions would be redundant. [48] Although some of these definitions also contain parts
requiring an autonomous approach, it is not reasonable to assume that especially these provisions
referring to domestic law were actually intended to define those rare exceptions in which an autonomous
interpretation is admissible.

For this reason, | do not share the presumption of John that the reluctance to assume that article 3(2) of
the OECD Model primarily refers to domestic law can be attributed to the methods that countries like
Germany or Austria use to incorporate tax treaties into domestic law. In both states, tax treaties are on an
equal footing with the domestic tax laws: they may replace domestic tax law, but they are also replaced
by domestic law where appropriate. [49] All this has no impact on the importance of domestic law for
their interpretation. Of course, every international treaty may rule that a certain term should be
understood according to the domestic law of one of the Contracting States. This is undoubtedly the case
in article 6(2), or article 10(3), of the OECD Model. This is not disputed in its merits anywhere - and, of
course, not in Germany or Austria either. The fact that numerous academics in different countries do not
consider article 3(2) of the OECD Model as a primary reference to domestic law has nothing to do with
the method of incorporation of international law treaties.

Ultimately, article 3(2) of the OECD Model, therefore, points out to the fact that an interpretation from the
context is required. This calls for an autonomous interpretation. | agree with John that the context under
article 3(2) of the OECD Model is not identical with the context referred to in article 31 of the Vienna
Convention (1969). It goes beyond. Under article 3(2) of the OECD Model, all interpretative material which
is permitted under the Vienna Convention (1969) has to be taken into account. However, it would go too
far to include domestic law as context. Since domestic law is mentioned separately in article 3(2) of the
OECD Model, this would not make sense. The Commentary on Article 3 of the OECD Model is not helpful
at all: 5% it refers to “the meaning given to the term in question in the legislation of the other Contracting
State (an implicit reference to reciprocity on which the Convention is based)”. Not only it is not
understandable that for the application of the treaty in the source state obviously the domestic law of the
residence state should be relevant, the position taken by John is in no way supported by these phrases.
He himself criticized the Commentary on Article 3(2) of the OECD Model (1992) 5! as not helpful. (52

John has substantive reservations against an autonomous interpretation: “it is far from the case that an
autonomous meaning of an undefined type of income solves all the problems”. John is right: of course,
endeavours to interpret treaty provisions from their context do not a priori guarantee a common
interpretation. Interpretation is painstaking work and requires that various historic, systematic, and
teleological aspects are taken into consideration. Moreover, different legal experts may eventually reach
different results. Legal practitioners in both Contracting States — and, in view of the OECD Model, far
beyond these — apply the same arguments and can mutually convince each other. An interpretation from
the context of the treaty offers the opportunity that one and the same treaty provision is understood the
same way in both states, or even worldwide. This is not different in domestic law: legal provisions are
also interpreted on the basis of the respective context. Terms are often not defined in a law text, and we
subsequently endeavour to determine their meaning taking into account the development of law, of the
objective and purpose, and of the context. Why should we take a different approach in the case of double
taxation conventions? If a new law comprising around 30 articles were to be created in our domestic
legal system, we would of course be capable of interpreting this law from the context in which it stands,



without having to abort mid-air. We would by no means abandon the interpretation of the provisions of
this law only because a certain term is not defined in the law itself. Why should we proceed in a different
manner in treaty law and resort to definitions from completely different legal areas, simply because the
same term happens to be used in a law there? Article 3(2) of the OECD Model instructs us to resort to
these results obtained from the context, and only when two results are derived from the context of the
treaty and it proves impossible to come up with an argument in favour of one or the other, then we can
resort to domestic law to resolve the non-liquet situation. There is also indication that John finally shares
my optimism that determining the content of treaty provisions is possible by using the context
understood in the way | have just described it. According to him, “the Vienna Convention (1969) assumes

that it is always possible to find a contextual meaning”. [53]

One of the theses put forward by John, and which | fully agree with, strikes me as particularly important:

First, and most fundamentally, it is impossible for a contract to exist (and a treaty is a
form of contract) if the same term simultaneously means two different things; if that
were so there would be no meeting of minds and no contract. [54]

It would be unthinkable for John and myself to accept a result according to which each of the two
Contracting States would have its own understanding of the treaty and no common solution would have
to be found. The two of us only disagree as to the path to follow to ensure a common understanding of
the treaty in both states. Whereas | give preference to an autonomous interpretation, John ensures this
common understanding by deriving the precedence of domestic law and, in addition, refers exclusively to
that of the source state. Alternatively, he obviously regards article 23 of the OECD Model as a way to
leverage the understanding of the source state. In my view, which | have tried to explain in the previous
sections, there are strong counterarguments against these opinions. If one reflects long enough on the
consequences of these opinions, doubts will eventually emerge, which are very difficult or impossible to
solve. | tried to demonstrate that even John's position does not relieve one from taking into account the
treaty context, for example, whenever it has to be decided if and which domestic term is the “equivalent”
one. On the other hand, | see much fewer arguments against an interpretation of article 3(2) of the OECD
Model which puts primary emphasis on the context and enables an autonomous interpretation, in order
to achieve the goal John and | have in common, namely to ensure that each treaty provision means the
same when it is applied in both contracting states.

8. Conclusions

| want to sincerely thank John once again for offering me the opportunity to reflect on his arguments and
thus review my own position on article 3(2) of the OECD Model. | trust he will understand that |,
nevertheless, continue to consider my long-standing opinion in favour of an autonomous interpretation of
tax treaties to be the more convincing one. As to the question asked by John as to whether the
particularities of the German language or the legal culture of Continental Europe may be the reasons why
the concept of autonomous treaty interpretation is particularly well received here, | am sceptical whether
this is the case. But | must also admit that — when | began studying treaty law for the first time in the
second half of the 1980s — | was able to resort not only to John's excellent contributions and those of a
few others who had written in English in treaty interpretation at that time, but also to an impressive
number of top quality papers in German literature that would not have been available in English at all. |



was particularly impressed by Helmut Debatin, [55] already cited by John, who endorsed the postulate of
an autonomous interpretation by presenting very structured, clear ideas. It is also for this reason that,
ultimately, | cannot judge to which extent | was influenced in my opinions on article 3(2) of the OECD
Model by the fact that | grew up in a German-speaking country, was socialized in the continental
European legal theory, influenced by Hans Kelsen's writings [56] and, from the beginning of my career, was
also able to resort to the comprehensive academic tax literature written in the German language, to
which most other academics from English-speaking countries (with the exception of John who had been
in dialogue with Klaus Vogel and many others already at that time for many years) had no access.

*

Univ.-Prof. Dr. Dr. h.c. Michael Lang is head of the Institute for Austrian and International Tax
Law at WU (Vienna University of Economics and Business Administration). The author wishes
to thank Valentin Bendlinger for his support and comments. He can be contacted at
Michael.Lang@wu.ac.at. The manuscript was completed on 6 September 2020.

1.
Most recently, OECD Models Tax Convention on Income and on Capital (21 Nov. 2017), Treaties &
Models IBFD.

2.
M.J. Ellis, The Influence of the OECD Commentaries on Treaty Interpretation — Response to Prof
Dr Klaus Vogel , 54 Bull. Intl. Fiscal Docn. 12 (2000), Journal Articles & Papers IBFD.

3.
J.F. Avery Jones, Treaty Interpretation — Global Tax Treaty Commentaries sec. 5.1.2.4.2.5., Global
Topics IBFD and M. Lang, The term "Enterprise” and Art. 24 of the OECD Model Convention , in

The Meaning of “Enterprise”, “Business” and “Business Profits” under Tax Treaties and EU Tax Law
sec. 7.1.,p. 107 et seq. (G. Maisto ed., IBFD 2011), Books IBFD.

4.
J. Sasseville, “Enterprise”, “Business” and “Business Profits”: From the League of Nations to the
Current OECD Model Tax Convention , in Maisto ed., supra n. 3, at sec. 4.5., p. 50 et seq.

5.
In more detail, see M. Lang, Introduction to the Law of Double Taxation Conventions 2nd edn.,
para. 69 et seq. (Linde 2013).


mailto:Michael.Lang@wu.ac.at
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/tt_o2_02_eng_2017_mo__td1
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/bifd120003
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/bifd120003
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/gttc_treaty_interpretation_s_5.1.2.4.2.5.
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/tmeb_p03_c07
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/tmeb_p02_c04
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/tmeb_p02_c04

M. Lang, Chapter 5: The Relation between Tax Treaty Law and National Law in the Definition of
Immovable Property under Article 6(2) of the OECD Model , in Immovable Property under
Domestic Law, EU Law and Tax Treaties sec. 5.1., p. 57 et seq. (G. Maisto ed., IBFD 2015), Books
IBFD.

7.
Avery Jones, supra n. 3, at sec. 3.7.1.2.

8.
J.F. Avery Jones, Why Can't the English ...7, 73 Bull. Intl. Taxn. 6/7 (2019), Journal Articles &
Papers IBFD.

9.
M. Lang, The Interpretation of Tax Treaties and Authentic Languages, in Essays on Tax Treaties: A
Tribute to David A. Ward, p. 30 et seq. (G. Maisto, A. Nikolakakis & J.M. Ulmer eds., IBFD 2013).

10.

Muiltilateral Convention to Implement Tax Treaty Related Measures to Prevent Base Erosion and
Profit Shifting (7 June 2017), Treaties & Models IBFD [hereinafter the “Multilateral Instrument”, or
the MLI).

11.
M. Lang, Die Auslegung des multilateralen Instruments, 27 SWI 1, p. 22 et seq. (2017).

12.

Convention between the Republic of Austria and the Republic of Tunisia for the Avoidance of
Double Taxation with Respect to Taxes on Income and Capital (23 June 1977), Treaties & Models
IBFD. See also AT: Federal Gazette No. 516/1978.

13.
Avery Jones, supra n. 3, at sec. 4.3.2.1.

14.
See, for example, H. Loukota, Vermeidung von Irrwegen bei der DBA-Auslegung, 8 SWI 12, p. 563
et seq. (1998).

15.


https://research.ibfd.org/linkresolver/static/ipdl_c05
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/ipdl_c05
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/gttc_treaty_interpretation_s_3.7.1.2.
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/bit_2019_06_int_1
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/tt_o2_02_eng_2016_tt__td1
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/tt_o2_02_eng_2016_tt__td1
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/tt_at-tn_02_eng_1977_tt
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/tt_at-tn_02_eng_1977_tt
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/gttc_treaty_interpretation_s_4.3.2.1.

Lang, supran. 3,at sec. 7.1.,p. 119 et seq.

16.
Avery Jones, supra n. 3, at sec. 5.1.2.4.2.1.

17.
J.F. Avery Jones, Tax Treaty Interpretation in the United Kingdom, in Tax Treaty Interpretation p.
370 (M. Lang ed., Linde 2001).

18.

In detail on the interpretation of the term “application”, see J.F. Avery Jones, Qualification
Conflicts: The Meaning of Application in Article 3 (2) of the OECD Model, in Festschrift fiir Karl
Beusch zum 68. Geburtstag am 31. Oktober 1993 p. 43 et seq. (H. Beisse, M. Lutter & H. Narger
eds., De Gruyter 1993); with a detailed overview of the state of opinion on the interpretation of
the term “application”, see A. Rust, Article 3, in Klaus Vogel on Double Taxation Convention 4th
edn., paras. 116-117 (E. Reimer & A. Rust, Kluwer 2015); and P. Baker, The Interpretation of
Double Taxation Conventions, in Double Taxation Conventions 3rd edn., E.21 (Sweet & Maxwell
Tax Library).

19.
Lang, supra n. 5, at para. 83.

20.
J.F. Avery Jones et al., The Interpretation of Tax Treaties with Particular Reference to Article 3(2)
of the OECD Model - 1,19 BTR 1, p. 48 et seq. (1984).

21.

See W. Gassner & M. Lang, Double Non-Taxation of a Belgian Tax Law Professor Lecturing in
Vienna?, in Liber Amicorum Honouring Luc Hinnekens p. 227 (F. Vanistendael ed., Bruylant 2002).
In such cases, Avery Jones assumes that it is the residence state that applies the treaty (see
Avery Jones, supra n. 3, at sec. 4.7.1.).

22.

See, inter alia, K. Vogel, Doppelbesteuerungsabkommen als Anwendungsgebiet des allgemeinen
Vélkerrechts, in:, Recht zwischen Umbruch und Bewahrung — Festschrift fiir Rodulf Bernhardt p.
1155 et seq. (U. Beyerlin et al. eds., Springer 1995). With further reference, see M. Lang,
Qualification Conflicts — Global Tax Treaty Commentaries sec. 2.3.3., Global Topics IBFD and M.


https://research.ibfd.org/linkresolver/static/gttc_treaty_interpretation_s_5.1.2.4.2.1.
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/gttc_treaty_interpretation_s_4.7.1.

Lehner, Grundlagen des Abkommmensrechts, in K. Vogel & M. Lehner,
Doppelbesteuerungsabkommen (Double Taxation Agreements) 6th edn., m.no. 157 et seq. (Beck
2015).

23.
Baker, supra n. 18.

24.
R. Resch, Tax Treaty Interpretation — The Meaning and Application of Article 3 (2) p. 189 et seq.
(Tredition GmbH 2020).

25.
Id., at p. 195.

26.
Id., at p. 194.

27.
J.F. Avery Jones, A fresh look at Article 3(2) of the Model , 74 Bull. Intl. Taxn. 11 (2020), Journal
Articles & Papers IBFD.

28.

“In such a case, therefore, the two Articles require that relief from double taxation be granted by
the State of residence notwithstanding the conflict of qualification resulting from these
differences in domestic law” — OECD Model Tax Convention on Income and on Capital:
Commentary on Article 23 para. 32.3 (21 Nov. 2017), Treaties & Models IBFD.

29.

Therefore, critical, see M. Lang, The Application of the OECD Model Tax Convention to
Partnerships - A Critical Analysis of the Report Prepared by the OECD Committee on Fiscal Affairs
(Kluwer 2000), at p. 78 and Lang supra n. 22, at sec. 2.3.3.

30.
OECD Model Tax Convention on Income and on Capital (29 Apr. 2000), Treaties & Models IBFD.

31.


https://research.ibfd.org/linkresolver/static/bit_2020_11_o2_2
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/tt_o2_02_eng_2017_mo__td2_a23a
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/tt_o2_02_eng_2017_mo__td2_a23a
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/tt_o2_02_eng_2000_mo__td1

OECD Model Tax Convention on Income and on Capital: Commentaries (29 Apr. 2000), Treaties &
Models IBFD.

32.
J.F. Avery Jones, Credit and Exemption under Tax Treaties in Cases of Differing Income
Characterization, 36 Eur. Taxn. 4, sec. lll., p. 125 et seq. (1996), IBFD.

33.
Lang, supra n. 5, at para. 123 et seq.

34.

M. Lang, 2008 OECD Model: Conflicts of Qualification and Double Non-Taxation , 63 Bull. Intl.
Taxn. 5 (2009), Journal Articles & Papers IBFD and M. Lang & F. Brugger, The Role of the OECD
Commentary in Tax Treaty Interpretation, 23 Austrl. Tax Forum 2 (2008).

35.
See already J.F. Avery Jones, The “One True Meaning” of a Tax Treaty , 55 Bulletin 6, sec. llI
(2001), Journal Articles & Papers.

36.
Gassner & Lang, supra n. 21, at p. 226.

37.
Id., at p. 226 et seq.

38.
See, in detail, Avery Jones, supra n. 18, at p. 45 et seq.

39.
Lang, supra n. 9, at pp. 17 and 30 et seq.

40.

Convention between the United States of America and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
Respect to Taxes on Income (16 Apr. 1945), Treaties & Models IBFD.


https://research.ibfd.org/linkresolver/static/tt_o2_02_eng_2000_mo__td2
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/bifd050907
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/bifd060102
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/tt_uk-us_01_eng_1945_tt__td5
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/tt_uk-us_01_eng_1945_tt__td5
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/tt_uk-us_01_eng_1945_tt__td5

41.
Avery Jones et al., supra n. 20, at p. 18.

42.
OECD Draft Convention on Income and on Capital (30 July 1963), Treaties & Models IBFD.

43.
UN Vienna Convention on the Law of Treaties (23 May1969), Treaties & Models IBFD.

44,

M. Lang, DBA-Auslegung nach der Wiener Vertragsrechtskonvention versus nach Art 3 Abs 2
OECD-MA?, in Festschrift fiir Heinz Klaus Kroppen (S. Rasch & R. Seer eds., Otto Schmidt 2020
forthcoming).

45.

See, inter alia, CH: ECHR, 15 Mar. 2018, Judgement of Case of Nait-Liman v. Switzerland,
Application No. 51357/07, para. 106; UA: ECHR, 5 Feb. 2015, Judgement of Case of Bochan v.
Ukraine (No. 2), Application No. 22251/08, para. 43; GR: ECHR, 29 May 1997, Judgement in Case
of Georgiadis v. Greece, Application No. 21522/93, para. 34; DE: ECHR, 28 June 1978, Judgement
in Case of Kénig v. Germany, Application No. 6232/73, paras. 88 and 89; and already implicitly in
AT: ECHR, 16 July 1971, Judgement in Case of Ringeisen v. Austria (Merits), Application No.
2614/65, para. 94.

46.
For detail on the autonomous interpretation of EU law, see H. P. Nehl, Art 79 EUV, in EUV/AEUV
paras. 14 and 37 (T. Jaeger & K. Stoger, Manz 2020).

47.
Lang, supra n. 44.

48.

M. Lang, Die Bedeutung von Verstandigungsvereinbarungen nach Art 3 Abs 2 OECD-
Musterabkommen 2017, in Territorialitdt und Personalitat, Festschrift fiir Moris Lehner zum 70.
Geburtstag p. 217 et seq. (R. Ismer et al. eds., Otto Schmidt 2019); see also Gassner & Lang,
supran. 21, atp. 227.

49.


https://research.ibfd.org/linkresolver/static/tt_o2_02_eng_1963_mo__td1
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/tt_u2_75_eng_1969_tt

For further details, see M. Lang, Normenkonflikte zwischen den Vorschriften des nationalen
Steuerrechts und der Doppelbesteuerungsabkommen, in Internationales Steuerrecht, Festschrift
fur Jirgen Liidicke p. 439 et seq. (D. Gosch, A. Schnitger & W. Schon eds., Beck 2019); for detail
on the relationship between tax treaties and Austrian domestic law, see M. Lang,
Doppelbesteuerungsabkommen und innerstaatliches Recht p. 17 et seq. (Orac 1992).

50.
OECD Model: Commentary on Article 3 para. 12 (2017).

51.
OECD Model Tax Convention on Income and on Capital: Commentary on Article 3(2) paras. 11 to
s13 (1 Sept. 1992), Treaties & Models IBFD.

52.
J.F. Avery Jones, Article 3(2) of the OECD Model Convention and the Commentary to It: Treaty
Interpretation, 33 Eur. Taxn. 8, sec. Il, p. 253 (1993), IBFD.

53.
Avery Jones, supra n. 3, at sec. 6.

54.
Avery Jones, supra n. 27.

55.
H. Debatin, Auslegungsmaximen zum internationalen Steuerrecht, 15 AuRenwirtschaftsdienst des
Betriebs-Beraters 12 (Heidelberg: Verl.-Ges. Recht u. Wirtschaft, 1969), pp. 477-486.

56.
In particular, H. Kelsen, Reine Rechtslehre — 2nd edition (Franz Deuticke, 1960).

M. Lang, Tax Treaty Interpretation — A Response to John Avery Jones, 74 Bull. Intl. Taxn. 11 (2020), Journal Articles & Opinion
Pieces IBFD.

Exported / Printed on 28 Mar. 2024 by WU (Wirtschaftsuniversitat Wien).


https://research.ibfd.org/linkresolver/static/tt_o2_02_eng_1992_mo__td2
https://research.ibfd.org/linkresolver/static/gttc_treaty_interpretation_s_6.




